
Глава 187

Поведение Цю Яньфу не могло ускользнуть от глаз Юси.

В кабинет, буквально вбежала Зису, и быстро затараторила:

- Мисс, Цю Яньфу идет в кабинет Второго Мастера! – она была настолько взволнована, что не
могла унять дрожь во всём теле.

Юси равнодушно посмотрела на неё, и сказала:

- Зачем так кричать, будто случилось, что-то страшное? Разве Второй брат, должен
спрашивать, с кем ему спать? О чём беспокоиться? Зачем ты меня отвлекаешь?!

Зису, с беспокойством в голосе спросила:

- Что, если Цю Яньфу действительно, станет наложницей Второго Мастера? Это определённо
повлияет на отношения между вашей кузиной и Второй невесткой.

Юси снова посмотрела на Зису и сказала с улыбкой:

- Ты не можешь переоценивать возможности Цю Яньфу. Вторая невестка - это законная жена, а
наложница, это женщина, с которой Второй брат просто спит. Разве можно это сравнивать?
Тем более, поле того, что случиться не думаю, что брат её полюбит, скорее наоборот – он её
возненавидит. Как ты думаешь, такая женщина может представлять угрозу, для Второй
невестки? Если бы она была глупой и безвольной, то возможно, но Лу Сю - не такой человек.
Лу Сю принадлежит к числу людей, которые мягки снаружи и тверды внутри.

Юси действительно так думала, и радовалась, что Вторая невестка, которую Старший брат
помог найти Второму брату, очень хороша.

Зису, эти слова не убедили.

Юси улыбнулась и сказала:

- Кроме того, ты, кажется, забыла о Старшей тёте? Из-за того, что было сделано этой девушкой
прежде, Цю Ши, уже испытывает к ней отвращение. Ты только представь, что она будет
испытывать к Цю Яньфу, после того, что случится. Даже если эта девушка, станет наложницей
Второго брата, у нее никогда не будет хорошей жизни.

Фактически, Юси, не понимала, Цю Яньфу. Все, в Государственной резиденции уже прекрасно
знали о том, что Старшая невестка, больше не может иметь детей. В числе прочих, это было
хорошо известно и Цю Яньфу. Даже если она и решилась на такой отчаянный шаг, она должна
была выбрать кровать Старшего брата, но ни как, не кровать Хана Цзянье. Старший брат -
будущий глава семьи. Если стать его наложницей, и родить ему наследника, это обеспечит
наложницу стабильным положением в семье, и её будущее будет безбедным.

Юси, не знала, настолько она была прозорлива. Цю Яньфу, действительно, даже не думала о
Хане Цзяньмине, и не рассматривала, этот вариант. Жалко, что люди иногда не могут
поступать обдуманно, и не видеть своей выгоды, в собственных поступках.

В этот вечер люди Е Ши, так же, следили за действиями Цю Яньфу, и заметили что они не
одни. Очень быстро было установлено, что за двором Шуйсян, наблюдают люди Юси.



Момо Хуа с тревогой сказала:

- Госпожа, во дворе Шуйсян, заметили людей Четвёртой Мисс. Вы не думаете, что эта девочка
в курсе того, что сейчас происходит?

Лицо Е Ши изменилось:

- Как Четвёртая Мисс могла узнать?

Е Ши, не слишком боялась Цю Ши, потому что её свекровь, нельзя было назвать умной
женщиной. Она немного боялась Старую Мадам Хан, но знала, что сможет избежать её
подозрений. Единственный человек, которого она действительно опасалась, была Юси. Так
как, Юси была не только умной, но вдобавок к этому - деятельной и изворотливой.

- Четвёртая Мисс, всегда ненавидела Мисс Цю, - задумчиво сказала Момо Хуа. -
Неудивительно, что она следит за ней. Однако намерения Цю Яньфу не могли ускользнуть от
её глаз. Почему Четвёртая Мисс, ни чего не предпринимает?

- Пусть люди, продолжают следить, и немедленно сообщат мне, если что-то произойдёт
необычное, - сказала Е Ши.

Она чувствовала, что Юси знает о том, что должно произойти в кабинете Хана Цзянье, и ей,
как и Момо Хуа, было чрезвычайно любопытно, почему Юси бездействует.

Е Ши нахмурилась:

- Что, черт возьми, эта девушка затевает?

Момо Хуа продолжила размышления:

- Второй Мастер так любит Четвёртую Мисс, словно свою родную сестру. Я думаю, что если бы
Мисс Юси стало известно, что против него, что-то замышляют, она не вела бы себя так
спокойно. Может она, не подозревает о замыслах Цю Яньфу?

Е Ши покачала головой и сказал:

- Нет. Этого не может быть. Цю Яньфу – глупа, и следя за ее действиями, легко можно было
догадаться, что она затевает. Юси слишком умна, и она определённо в курсе того, что Цю
Яньфу хочет, опутать Второго Мастера. Любопытно, почему она, её не остановила? Вот чего я
не понимаю. Юси настолько хитра и непредсказуема, что её нельзя понять простому человеку.

- Что нам делать? – спросила Момо Хуа? - Если она расскажет об этом Цю Ши, вам это не
сойдёт с рук.

Е Ши покачала головой и сказала:

- Нет, мы не будем останавливаться. Если зная о заговоре, Четвёртая Мисс бездействует, как
она посмеет разоблачить меня? Младший зять пострадает и от её безучастности. Эта девушка
не действует в соответствии со здравым смыслом. Если она не появится, у нее может быть свой
план. Но, каков этот план, об этом известно только ей.

**********



После утренней зарядки, Юси оделась и вышла во двор, чтобы подышать свежим воздухом.
Снежинки, медленно опускались на землю, заслав её давно белоснежным бархатным ковром.
Юси протянула руку, и несколько снежинок упали ей на ладонь, и тут же растаяли.

Быстрым шагом к ней спешила Бин Мэй.

- Мисс, в Главном дворе происходит, что-то страшное.

Юси спросила с улыбкой:

- Что может случиться? Разве, что небо упасть? Не торопись, и не волнуйся. Расскажи всё
спокойно.

Бин Мэй не могла, не волноваться:

- Мисс, сегодня утром, слуги обнаружили Второго Мастера и Цю Яньфу - в одной постели.
Когда они были найдены, ни один из них не был одет.

Говоря всё это, лицо Бин Мэй постепенно приобретало пунцовый оттенок.

Юси, оставалась абсолютно спокойной, и, выслушав взволнованный рассказ горничной,
просила:

- И что?

Бин Мэй посмотрела на спокойное лицо Юси, и ее глаза расширились:

- Мисс, вы очевидно не правильно поняли. Цю Яньфу забралась в кровать Второго Мастера.
Мисс, разве это не возмутительно?

На самом деле, Бин Мэй хотела бы спросить, почему Юси совсем не удивлена, и почему она
так спокойна!

Юси взяла полотенце и вытерла пот со лба, и спокойно скала:

- Зачем нервничать? Куда спешить? Цю Яньфу хотела залезть в кровать Второго брата, она это
сделала. Это действительно, серьёзный вопрос, и за пару дней его не решишь.

Юси лишь ухмыльнулась, и спокойно пошла в дом. Войдя в дом, она сразу направилась в
кабинет, и занялась каллиграфией. Этому занятию, она и посвятила всё утро.

После завтрака Юси сказал Бин Мэй:

- Последуешь за мной в Главный двор.

Когда они прибыл в Главный двор, там, ни кого кроме слуг не было.

Лю Юэ увидела Юси, и тут же подошла.

- Старшая Мадам, отвела эту суку (это, явно относилось к Цю Яньфу), к Третьей Мадам. Сейчас
настолько я знаю, они все в Главном доме. Скоро должна была состояться свадьба, и кто знает,
как себя теперь поведёт семья Лу. Бедная Старшая Мадам, ей сейчас не позавидуешь.



Юси тяжело вздохнула, и сказала:

- Утром я услышала о том, что произошло с братом, от Бин Мэй. Лю Юэ, давала ли Старшая
тетя Цю Яньфу отвар от беременности. Беременность Цю Яньфу, будет вообще некстати.

Глаза Лю Юэ наполнились ужасом.

- Нет. Когда госпожа узнала об этом утром, она очень рассердилась. Прежде всего, я вытащила
Цю Яньфу, с постели Второго Мастера, и вместе с Мамой Ли, мы выгнали её в сад. Затем,
доложили о том, что произошло госпоже, и она её увела.

Юси предполагала, что так произойдёт, так как не надеялась на способность Цю Ши,
справиться с такой неоднозначной ситуацией. Мать, должна была любым путём, скрыть
информацию, о происшествии в её семье, и решить проблему, в частном порядке. Однако Цю
Ши была не уверенна в своих силах, поэтому вскоре вся Государственная резиденция знала о
том, что произошло. Но, если уже так и произошло, как она могла забыть, об отваре? Могла ли
наложница родить ребенка, раньше законной жены? Нельзя было допустить беременность Цю
Яньфу, и об этом стоило побеспокоиться сразу.

Лю Юэ с грустью сказала:

- В нашем дворе нет отвара, который помогает избегать беременности.

Юси, резко сказала:

- Если его нет в Главном дворе, это не значит, что его нет в Государственной резиденции. Ты
не хочешь пойти к Момо Хуа и спросить у неё? Момо Хуа отвечает за наложниц Хана
Цзяньмина, и я думаю, что у неё это средство непременно будет.

Лю Юэ кивнула:

- Мисс, я сейчас же схожу к ней.

Юси, не успела ей ни чего сказать, в ответ, так как горничная быстро ушла.

Бин Мэй осторожно сказала:

- Мисс, мы теперь пойдем в Главный дом?

Ей очень не хотелось туда идти, так как она понимала, что там сейчас происходит. А
перспектива стать свидетельницей семейного скандала, ей не нравилась.

Юси подумала, что вопрос, заданный Бин Мэй, был глупым:

- Могу ли я участвовать в подобных вещах? Я девушка семьи Хан, и мне не пристало,
присутствовать, при рассмотрении подобного рода вопросов. Мы возвращаемся в дом Таоран.

Как только они вернулись домой, к Юси тут же подошла Зису:

- Мисс, ваш отец, только что пошел в Главный дом.

Юси, было это совершенно не интересно. Она всё это время, не понимала, почему все говорят о
Цю Яньфу, но ни кто и словом не обмолвился о Втором брате.



- Где сейчас Второй Мастер и Цю Яньфу?

- У Второго Мастера, сильная головная боль, и он все еще спит в кабинете. Цю Яньфу, была
отправлена Старой Мадам Хан, обратно в двор Шуйсян. Мисс, повлияет, ли это на брак Второго
Мастера?

Юси взглянула на Зису и холодно сказала:

- Это не твоя забота.

Показав всем своим видом, что разговор окончен, Юси направилась в свой кабинет. Она
некоторое время размышляла, после чего, подошла к книжной полке и достала книгу
«Геологическая карта великой династии Чжоу». Когда Юси читала, у неё сформировалась
привычка делать заметки, и этот раз не был исключением.

Юси забыла обо всём, и увлеклась чтением, но её отвлёк оклик Зису:

- Мисс, идёт ваша Третья сестра.

Юси сначала открыла лежащую рядом медицинскую книгу, а затем быстро спрятала, книгу
которую читала. Дверь открылась и вошла Юйхен.

- Третья сестра, как ты решилась меня навестить, в такой холодный день?

Глядя, на совершенно спокойную Юси, Юйхен почувствовала себя неловко. Она не могла
поверить, что её Четвёртая сестра, может вести себя так спокойно, когда в Государственной
резиденции произошло такое большое событие.

- Четвёртая сестра, ты знаешь, что случилось в Государственной резиденции? Речь идет о
нашем Втором брате и Цю Яньфу.

Юси попросила Зису, заварить чай, после чего предложила Юйхен присесть.

- Я знаю! Мне об этом утром рассказала Бин Мэй. Я ходила в Главный двор, но Старшая тетя, в
это время была у нашей бабушки. Я не стала ожидать её возвращения, и вернулась домой.

Глядя на тихую Юси, Юйхен спросила:

- Юси, и ты так спокойна?

Юси удивлённо посмотрела на Юйхен, и спросила:

- А почему я должна злиться? Цю Яньфу всегда хотела взлететь на высокую ветку, и
стремилась к этому. Она узнала о том, что бабушка хочет, вернуть её в Хэбэй, в следующем
году, и она пошла на крайние меры. У нее нет здравого рассудка – она глупа. И поэтому, всё
что произошло, вполне естественно, и совсем не удивительно.

- Четвёртая сестра, ты обо всём знала?

Юси подняла глаза и задала встречный вопрос:

- Что, я знала? Ты, хочешь сказать, что я знала о том, что Цю Яньфу может залезть в кровать
Второго брата? Третья сестра, о чем ты думаешь? Если бы я знала, разве я не остановила бы



её?

Юйхен осознала, что неправильно повела разговор, и была этим крайне смущена.

- Четвёртая сестра прости меня. Я слишком взволнована, и говорю какие-то нелепые вещи.
Просто всё так смешалось, что я не знаю, что и думать.

У Юси возник неподдельный интерес:

- Что ты узнала? Это как-то связано с Цю Яньфу?

Глядя на Юси, Юйхен некоторое время колебалась, но все же сказала:

- Я не была уверенна в этом, до нашего разговора. Цю Ли Лун собирался отдать Цю Яньфу
Молодому Мастеру семьи Ван в качестве девятой наложницы. Цю Яньфу не хотела быть
наложницей Ван Дабао, поэтому она и совершила, то, что совершила.

Юси, сделала вид, что ей это совершенно не известно, и с нетерпением спросила:

- Что еще? Третья сестра, расскажи мне подробно, почему Цю Ли Лун, решил отдать свою
сестру Молодому Мастеру Ван. Ты, что-то знаешь об этом?
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